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Эквивалентность перевода является центральным вопросом переводоведения. Чем насыщеннее содержание оригинального текста, тем сложнее определить эквивалентность языка перевода по отношению к оригиналу, а соответственно и судить об адекватности перевода в целом. Последняя предполагает прежде всего соответствие перевода тем ожиданиям, которые возлагают на него участники коммуникации [Валеева: 17].

В этом смысле очевидна многозадачность перевода художественной литературы, где, в отличие от технических и научных текстов, «избегают» терминологической точности. По этой причине адекватность перевода художественной литературы представляет собой одну из самых сложных переводческих задач.
В качестве примера интересно обратить внимание на перевод отрывка из романа испанского писателя Мигеля Делибеса (Miguel Delibes Setién) «Святые безгрешные» (Los Santos Inocentes) в переводе Н. Трауберг. Впервые роман был опубликован в 1981 году и повествует о повседневной жизни крестьян, работающих в усадьбе богатых сеньоров. Любопытно, что автор отказывается от каких-либо пунктуационных индикаторов прямой речи – это позволяет читателю воспринимать авторскую речь и речь персонажей как одно целое, уподобляя рассказчика главным героям произведения. Данный прием полностью сохранен в языке перевода.
Предлагаемый к рассмотрению отрывок содержит отсылки к специфике устной речи, что представляет для переводчика особую сложность. Один из главных героев произведения объясняет необразованным деревенским жителям некоторые правила фонетики испанского языка [Lozano: 19], в частности — употребление c и g перед гласными, а также диакритическую функцию h [Real Academia Española: 97​–98]. Н. Трауберг решает поставленную задачу, предлагая читателю близкие ему примеры редуцированной гласной о в безударном слоге ​–бо, дессимиляции ч>ш и диакритической функции твердого знака соответственно [Делибес: 205].
Следует отметить, что указанный отрывок также цитируется самим автором в одной из его последующих работ — эссе под названием «Sobre la e minúscula» [Там же: 95] в сборнике Королевской академии испанского языка (Real Academia Española) «Al pie de la letra: Geografía fantástica del alfabeto español» (2001). В контексте данной работы рассматриваемый нами отрывок невозможно перевести аналогично тому, как это было сделано Н. Трауберг в романе «Святые безгрешные» по причине металингвистической направленности текста. В то же время недопустимо лишать эстетической функции цитируемый автором отрывок, являющийся ключевым примером его работы. Таким образом, одинаковую важность здесь приобретает как формальная, так и динамическая эквивалентность.
Проведенный анализ художественного перевода, а также возможные переводческие решения позволяют оценить возможности перевода метаязыковой тематики.
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